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HA AHI'JIMACKHUH A3BIK (HA MATEPUAJIE BEJIOPY CCKOM ITPO3BI)
A.®@. OCTAITYHK, E.O. LIEKKO

Studying linguistic aspects of realities' translation occupies an important place among many issues on which the modern
linguistics based. The problem of transferring of Belarusian realities’ life into the English and the Russian languages is under
active consideration within the framework of the modern translation theory, where the translation is treated as an aspect of
intercultural communication

KitroueBble ciioBa: peainu, ObITOBBIC, METOBI, CITIOCOOBI

XyI0KeCTBEHHBIH TECT MOXKET PacCMaTPUBATHCS KaK OJMH W3 DJIEMEHTOB HAI[MOHANBHON KyIBTYpPBI,
MIPECTABIIAIONINI 3HAYUTEIILHBIC TPYAHOCTH MIPH UX MEPEHOCE B IPYTYIO A3BIKOBYIO KYJIBTYDY.

Lenpro nanHOM pabOTHI SABJISAETCS U3yUYECHUE CIIOCOOOB Mepeiaun pealiuii 0enopyccKoro ObITa Ha aHTITHIA-
CKHUH S3BIK Ha TIPUMEPE XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BECHIH OEIOPYCCKUX aBTOPOB. MaTepruanoM Ui UCCIIe0-
BaHWsI TTOCITYXIIH TToBeCTh Bnamumupa KopoTtkesuua «/[3ikae mansBanne kapans Craxa» [1], moBects Ba-
cwiist beikoBa «Aunbmilickast Oanana» [2] v ux nmepeBo/Ibl Ha aHrmiickuii si3bIK «King Stakh’s Wild Hunt» [3],
«Alpine Ballade» [4].

[Ipoananu3upoBaB MPUMEPHI TEPEBOJOB MPOU3BEIACHUN OETOPYCCKON XyMOKECTBEHHOW JUTEPATypPHI,
MOJKHO CZIeJIaTh BBIBOJIbI, UTO MIEPEBOAYUKHU MPUOETAIOT K CaMbIM Pa3HOOOPA3HBIM CIIOCO0aM paboOThI C ObI-
TOBBIMU PEAHSIMU, YTO YKa3bIBACT HA HAIMYHE CYOBEKTUBHOTO (haKTOpa B PEIICHUU JAHHOU MPOOIIEMBI.

[pu xnaccudpmkanmu 0ToOpaHHBIX HaMH peannuu u3 npousBeneHus B. Koporkesnua «/[3ikae nansBanHe
kapaiisi Ctaxa» ObLJIO BBISIBJICHO, YTO METOJIOM OINKCATEIILHOTO MEPEBOIa NIEPEBOAMINCH, TIIABHBIM 00pa30M,
Ha3BaHUs TaHIEB, OOpsAAOB, Tpamuiwmii (noavcki Mazyp, Jlaeomixa, Illaxous, I[la-03-03). Metogom
TPaHCKpUNIMH (TPAaHCIUTEPAllMU) — Ha3BaHWUA €Ibl M HANHUTKOB (WUMOHIKI, KAIOYHbI, CHAMbBIKAY, MPbIC
03I8IHipbIC), METOJIOM KOHTEKCTYaJIbHOTO ITIepeBONa — OMMCAHUS ONESKIBI (abyacwsi, nOpmKi, WHYPOYKA,
xaowcyx). TIoCKOJNbKY KaKIbId M3 NMPUEMOB IepeJadyd CIOB-pealuii UMEET CBOM KaK MOJIOKHTEIbHbBIC
CTOPOHBI, TAK U OTPUIIATEIbHBIE, CIEAYET UCIOIb30BATh KOMOMHUPOBAHHEIE CIIOCOOHI MepeBOa KyJIb-
TYpHO-MapKHUPOBAHHBIX €UHHUI], HE OTPAaHUYNBASACH OJHUM IIPUEMOM, a coueTas ABa N TPH.

OcobeHHOCTBIO HccaenyemMoro mpousBeneHrs B. BrikoBa, o0ycioBieHHOH crenupukoil XpoHOTOma,
SIBJIICTCS. HAJIMYUE MHOXECTBA PEaJIMii, OMHCHIBAIONIMX SIBJICHHSI COBETCKOTO TEPUOJa, a TaKKEe Peasuii,
OIHCHIBAIOINX SIBIIEHUS BOGHHOTO BPEMEHH.

[Ipu xnaccudukanuu OTOOPAHHBIX HaMH pealuid U3 IpousBeAcHuS B. brikoBa «Aunbmiiickas Oamama
OBUIO BBISBIICHO, YTO METOAOM OIMCATEIHLHOTO IEPEBOJA MEePEBOJUINCH, TIaBHBIM O0pa3oM, Ha3BaHUS
npoeccuii, TOMMKHOCTEH, 3BAaHUN (KajieacHsl Opvieadsip). MeTomoM TpaHCKPUNIHUU (TPaHCIUTEPALun) —
HAa3BaHUS OPTaHU3AIHUN U COOOIIECTB (Ka/iX03), METOIOM KOHTEKCTYAIBHOTO TIEpEBO/Ia TaKXKe IePEBOIMINCH
Ha3BaHUs 3BaHUU M OpraHW3alMid U OMUCAHUS OJCKIBI (Medcanbam, CMapuibiia, aHOApPaKi).

Br16op npuema nepeBojia peaniuii SBIsSeTCS CyObEKTUBHBIM, TaK KaK MEPEBOIYCCKHIA PUEM 3aBUCHUT OT
TeMaTU4EeCKPH IPYIIbl JAHHON peanuu.
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KAHPOBBIE OCOBEHHOCTHU AHTUYTOIMMYECKOI'O POMAHA K. UCUT'YPO
«HE OTITYCKAM MEHS»

A.A. IEI[EHKO, H.B. HECTEP

Genre features of the novel by the British writer of Japanese origin K. Isiguro (Never Let Me Go, 2005) [1; 2] are investi-
gated. Identified features characteristic of the anti-utopian genre in K. Ishiguro’s novel «Never Let Me Goy. The definitions of
utopia and anti-utopia are given; their similarities and differences are revealed. The specificity of the work of the Japanese-
British writer K. Ishiguro is studied. The ways of representing the artistic world in K. Isiguro’s novel «Never Let Me Go» are
considered. Characteristics of the character system in K. Isiguro’s novel «Never Let Me Go » are noted

KitroueBrle c10Ba: aHTHYTOMHS, )KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH, Xy I0’KECTBEHHBIN MHp, CHCTEMA TIepCOHaXKEH
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BBEJEHHUE

Pomany K. Hcurypo «He oTmyckaii MeHs» HpUCYIIM 4epThl aHTUYTOIIMYECKOT0 kaHpa. 13 Bcex Bblae-
JICHHBIX B JJAHHOM MCCJICZIOBAaHUU 4YEPT, TOJIBKO OJHA HE 1Mo3BoJsier oTHecTH poMaH K. Ucurypo k anTHyTO-
MTUYECKOMY KaHpPY, — 9TO 00paleHHOCTh B Oyaymiee. OgHaKko OOJBIIMHCTBO MPU3HAKOB, XapaKTEPHBIX IS
AHTUYTOIINH KaK JIUTEPATyPHOTO KaHpa, IPUCYTCTBYIOT B IPOU3BEICHHUM.

OCHOBHOM TEKCT

Poman K. Ucurypo «He oTmyckaii MeHs» OCHOBBIBaeTCsl Ha ()aHTaCTHYECKOM H300paKEHUH MHUpa, He-
CMOTpS Ha TO, YTO JeicTBUE B HeM mpoucxoautT B 90-x rr. XX Beka. Poman K. Mcurypo, kak U octajgbHbIe
MIPOM3BEICHIS TIHCATENS, PEATMCTHYEH, HATIOJTHEH KOHKPETHKOW, T.K. aBTOP MOJPOOHO OMHCHIBAET YCIOBHUSA,
B KOTOPBIX XHMBYT IJIaBHBIE TePOU M UX OBIT. XyZ0)KECTBEHHBIH MUp POMaHa OTpaHHMYMBAETCS MpenenaMu
3aMKHYTOTO TIPOCTPAHCTBA, ISl KOTOPOTO XapaKTepHa PUTyalIn3alusl KU3HU TIIaBHBIX TepoeB. Kpome Toro,
B MPOM3BEIICHUN COBMEIIACTCS OOBIIEHHOE (OmUcaHue ObITa, B3aMMOOTHOIIICHUS MEXIy KIIOHaMH), (haHTa-
CTHUYECKOe (BBIpaIIUBAaHIE JOHOPOB B CHEIHMATBHBIX IIKOJIAX), MUCTHYECKOE (3arajka MpOUCXOKICHHS KO-
HOB) M KolIMapHoe (0ecromaanoe yOniicTBO JOHOPOB, Y KOTOPBIX, KaK U y JIOJIEH, €CTh AYIIN).

B pomane K. Ucurypo «He ormyckaif MeHs» — yCTOWUYMBas, CIOXKHas cUCTeMa NepcoHaxel, B KOTOpou
BBIJICIISIIOTCS KIIOHBI-JIOHOPBI, Y KOTOPBIX TpoOTraTeibHas M Tparuyeckas Cynp0a, JIIOJH-OTEKYHBI, MBITato-
myecsl MOMOYb KJIOHaM, OOBIKHOBEHHBIC JIOAHM, TpeOyIOIIME OpraHbl IUis BbIeMKH. B mpousBeneHuun
K. Ucurypo, xak 1 B Jr000H aHTHYTOIIWNH, MpeoOIagaeT BHEITHIN Hepa3pemuMblii KOHIIUKT, TO €CTh I0-
CTOSIHHO€ CTOJIKHOBEHHE MEX/Y TJIaBHBIMH T€pPOSMH, KIIOHAMH, H OKpPY>KaIOIIEeH Cpeoi, KoTopas X04eT UX
YHUYTOXKHUTb.

3AKJTIOYEHUE

Taxum 00pa3om, Bce )KaHPOBBIE OCOOCHHOCTH, @ UMEHHO: OTCYTCTBHUE MpaBa BbIOOpa; HATMYKME yCTOWYH-
BOM, CIIOXHOH, pa3HOOOpa3HON CHUCTEMBI IEPCOHAXKEH, Te IJaBHBIE I'ePOM MMEIOT TPAarHdecKylo cyaboy,
JIBOWMHMKA-APYyTa, Pa3AessIoIero Cyap0y INIaBHOIO repos, CKBO3HBIX CHUMBOJIOB, KOHKPETHKH, 3aMKHYTOI'O
MIPOCTPAHCTBA, 3alTH M BBINTH U3 KOTOPOTO OYEHb TPYAHO, UYYBCTBA CTPaxa, pUTyaTU3aIliH KU3HH, TTIABHOTO
reposi — aHTarOHUCTa CO CTATUYHBIM BHYTPEHHUM MHUPOM; TOBECTBOBAHHE UCTOPUN U3HYTPU U MPUCYTCTBHE
OCHOBHOI'0 KOH(QUINKTa «COLMalbHAas cpela — JIMIHOCThY» MO3BOJI0T oTHecTH poMaH K. Mcurypo «He ot-
MycKail MEH» K YUCITy aHTUYTOIHYECKUX.
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OMI'JY
«KYJIBbTYPHAS» POJIb BHYTPEHHEI ®OPMBbI
K/IIOYEBOI'O KOMIIOHEHTA KOMITAPATUBHOI'O OBOPOTA
(HA MATEPUAJIE HOMUHALMU JEPEBBEB B AHI'JINMUCKOM U PYCCKOM SA3bIKAX)

E.I'. IIOJIOHHHUKOBA, A.A. POMAHOBCKAS

This article focuses on the analysis of the innere form of the word from its linguoculturological aspect. The innere form of
the word conveys cultural information in a phraseological unit, it helps to create the linguistic image of the world, reflects the
mentality of a particular nation and the cognitive process irrespective of the nationality and ethnic group. The linguocultur-
ological importance of the innere form of the word can be seen in Russian and English tree names as part of a phraseological
unit

KnroueBble ciioBa: BHyTpeHHss1 popMa CIIOBa, SKCIUTUKATOP JIMHIBOKYJIBTYPHOI MH(pOpMALUK, S3bIKOBasT KapTHHA
MHPa, JIMHTBOKOTHUTHBHAS KaTeropus, MudoioreMma

XpaHuauiieM KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, CBOEOOpa3HOU (pOpMOI SA3BIKOBOTO 3HAHUS W MO3HAHMS, PETIpe-
3CHTHPYIONIEH HAIMOHAIBHYIO S3BIKOBYIO KapTHHY MHUpA, SBJISCTCS BHYTPEHH:SA GopMa ciioBa. BHyTpeHHs A
dbopma cioBa — MaTepHAIM30BAHHBIA B JICKCUYCCKOW CIMHUIIC MPU3HAK HOMHUHAITMHU, KaK HAIMOHAIHHO-
cnernuduueckuii, Tak ¥ oOIIeUYeoBeUecKuil. Beaynuii npu3Hak HOMHUHAIIUK CTAHOBUTCS OCHOBaHHUEM IS
obpasa — dKCIUIMKATOpa JIMHTBOKYILTYPHON WH(GOPMAIIMH, ITOCPEICTBOM KOTOPOTO OCYIIICCTBIISIETCS CBS3h
CJIOBA X 00BEKTA BHESI3LIKOBOHM JEHCTBUTENLHOCTH.

OO0pa3 gepeBa sBISACTCA KYJIbTYPHO 3HAYMMBIM M IPEICTAaBJISET COOOM CBOCOOpPA3HBIN HAIMOHAIBLHO-
KyJbTYpHBIM Mapkep. C HUM CBsI3aHBI ITOBEPHS, 3arafk, ecHH, oopsapl. OOpa3bl OTIAENBHBIX JepEeBbEB HEe-
CyT 0CO0YIO KyJIbTYpPHYIO HATPy3KY Y Pa3HBIX HAPOJIOB.
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